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8. B2 + P Emergency and disaster prevention
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8. Emergency and disaster prevention

If you become ill on holidays or at night

Medical treatment [Internal medicine, pediatrics, and dentistry]
Ama District Sudden Illness Clinic (37 Gonishi, Baibara-cho, Tsushima City) opens on holidays.

+ Sunday, national holidays, holidays 9_:00 - 11330
13:00 — 16:30

» December 30 — January 3
A e 18:00 —20:30

Internal medicine, pediatrics

« Saturday 18:00 — 20:30
» Monday to Friday other than the above 20:30 —23:00
q + Sunday, national holidays, holidays 9:00 —11:30
Dentistry * December 30 — January 3 14:00 — 16:30

Medical treatment [Surgery]
Medical institutions in Ama district and Tsushima city take turns and open on holidays. On-duty doctors change each time.
Please check details in the city public newspaper etc.
[Open] [Sunday, national holiday] 9:00 — 17:00
* Please contact Ama Tobu Fire Station after 17:00.
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8. Emergéncia / Prevencgao de desastres

Atendimento médico nos fins de semana, feriados e a noite
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Especialidades médicas [Clinica geral, pediatria e odontologia]

O atendimento médico nos fins de semana, domingos e feriados é realizado pelo ambulatério médico de

emergéncia da area de Ama (Tsushima-shi Baibara-cho Aza Gounishi 37)

» Domingos, feriados e dias de descanso
+ 30 de dezembro a 3 de janeiro

09h00 as 11h30
13h00 as 16h30
18h00 as 20h30

Clinica geral e pediatria

- Sabados

18h00 as 20h30

+ Segunda a sexta-feira além dos indicados acima

20h30 as 23h00

Odontologia

- Domingos, feriados e dias de descanso
+ 30 de dezembro a 3 de janeiro

09h00 as 11h30
14h00 as 16h30

Especialidades médicas [Cirurgia geral]

O atendimento médico nos fins de semana, domingos e feriados s&o realizados alternadamente pelas instituicbes médicas nos
distritos de Ama e na cidade de Tsushima. O plantdo médico é sempre trocado, por isso verifique no boletim informativo “Kouho”, etc.

[Domingos e feriados] 09h00 as 17h00

[Horario de atendimento)

*A partir das 17h00, consulte o Corpo de Bombeiros de Ama Tobu.
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o Emergency call

Phone number for emergency call

Police — 110 ... Theft, crime, traffic accident, etc.

* Call the numbers listed below if it is not an emergency.
Tsushima Police Station TeL 0567-24-0110
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<Theft, crime, and traffic accident>

m Step 1 = What has happened? (Explain the situation: an incident, accident, or other.)
@ Dorobo desu (Burglary) @ Kenka desu (Fight) @ Kotsu jiko desu (Traffic accident)

m Step 2 = Describe where the incident/accident has occurred.
(When you know the address)
@ Basho wa, Ama-shi desu.
(The location is in Ama City.)
(When you do not know the address)
@ [Landmark or intersection name] no chikaku desu.
(The location is near )

m Step 3 = Describe roughly when the incident/accident has occurred.
@ pun gurai mae desu. (It happened about minutes ago.)

m Step 4 = Explain the damage situation. What did the criminal do?
@® The number of criminals, their clothes, how they left the scene
@ Injuries, what was stolen, etc.

m Step 5= Provide your name, address, and phone number.

(@ Watashi no namae wa , jyusho wa , denwa bango wa desu.
(My name is , my address is , and phone number is )
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Telefones de emergéncia B
v
Numero de telefones de emergéncia Ltj
g
u
Policia — Em caso de roubo, delito, acidente de transito, etc. disque 140 ¢
.
* Quando ndo é urgente, utilize os telefones a seguir: ,jl_/
Delegacia de Policia de Tsushima TeL 0567-24-0110 j’;
<Furtos, delitos e acidentes de transito> {31;
m Procedimento 1 = O que houve (Responda, informando se trata-se de delito ou acidente) =
@ Dorobo desu (Roubo) @ Kenka desu (Briga) @ Koutsu jiko desu (Acidente de transito)
m Procedimento 2 = Informe o local do delito ou do acidente
(Quando souber o enderego)
® Basho wa, Ama-shi desu.
(O enderecgo & Ama-shi )
(Quando nédo souber o enderego)
@ [Informe o0 nome de algum edificio, cruzamento. etc. que sirva como referéncial
no chikaku desu.
(E préximo de )
m Procedimento 3 = Informe a hora aproximada do delito ou do acidente
@® pun gurai mae desu. (Aconteceu a uns minutos atras)
m Procedimento 4 = O que houve com o criminoso? Informe as condigbes do fato
@® Informe o nimero de criminosos, vestimenta e meio de fuga
@ Informe o grau da les&o, os materiais roubados
m Procedimento 5 = Informe o seu nome, enderego e numero de telefone
@® Watashi no namae wa , jyusho wa ,
denwa bango wa desu.
(Meu nome é , meu endereco é , meu telefone é )
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Fire and first aid — 119 ... Fire, sudden illness, severe injuries, etc.

* Call the numbers listed below if it is not an emergency.
Ama Tobu Fire Department TeL 052-442-0119

<Fire, sudden illness, and severe injury>

m Step1 =

m Step 2 =

m Step 3 =

m Step 4 =

Describe what has happened.
@ Kaji desu. ga moeteimasu. (There is a fire. is burning.)
@® Kyukyu desu. (I need an ambulance (for severe injury, sudden illness, etc.).)

Describe the location (of fire, etc.).
(When you know the address)

@ Basho wa, Ama-shi desu.
(The location is in Ama City.)

(When you do not know the address)

@® [Landmark or intersection name] no chikaku desu.
(The location is near )

Describe whether there is anyone injured, condition of an emergency patient, etc.
® There is someone injured, someone failed to escape, etc.

® How an emergency patient is (condition of an injury or illness).

Provide your name, address, and phone number.

(® Watashi no namae wa , jyusho wa , denwa bango wa desu.
(My name is , my address is , and phone number is J)

* In addition to the above, describe the number of patients, sex, and age (adult, child, infant, etc.) in the case of sudden
illness and severe injury.
* Do not call an ambulance for minor illness or injury.
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Bombeiro, ambulancia — Em caso de incéndio, doenca repentina, machucado grande, etc. disque 1419

* Quando nao é urgente, utilize os telefones a seguir:
Corpo de Bombeiros de Ama Tobu TeL 052-442-0119
<Incéndio, doencga repentina, machucado grande>
m Procedimento 1 = Informe o motivo porque esta ligando.
® Kaji desu. ga moeteimasu. (E um incéndio esta queimando)
@® Kyukyu desu. (Emergéncia) (Ookega desu = um machucado grande / Kyubyou desu = doenga repentina)
m Procedimento 2 = Informe sua localizagao (Local de incéndio, etc.)
(Quando souber o endereco)
@ Basho wa, Ama-shi desu.
(O endereco € Ama-shi )
(Quando nao souber o endereco)
@ [Informe o0 nome de algum edificio, cruzamento, etc. que sirva como referéncial
no chikaku desu. (E préximo de )
m Procedimento 3 = Informe o nimero de feridos e o estado dos pacientes que necessitam de primeiros socorros
@® Tem alguém ferido, alguém n&o conseguiu escapar do incéndio?
® Qual é o estado do machucado/doenga do paciente que necessita de primeiros socorros?
m Procedimento 4 = Informe seu nome, endereco e numero de telefone
® Watashi no namae wa , jyusho wa ,
denwa bango wa desu.(Meu nome é .
meu endereco & , meu telefone é

HNnrc@Qc~=0T
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* No caso de doenca repentina ou de um machucado grande, informe o nimero de pacientes, o sexo deles e
suas idades (diferencia-los como adulto, crianca, bebé, etc.) e outros dados relevantes.
* Por favor, ndo use a ambulancia em caso de doencas e machucados leves.
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Disaster prevention (earthquake)

Earthquakes frequently occur in Japan. It has been said that there is a high probability of a huge earthquake is expected in
the Tokai Region where Ama City is located.

If an earthquake occurs, please try to behave calmly without panicking.

Shelter

If your house is damaged or you feel unsafe when an earthquake occurs, please move to a shelter. There are 41 shelters
in Ama City, such as at elementary schools or junior high schools (— Map P63). It is recommended that you routinely
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check shelters near your place.

Emergency bag
It is said that it will take about 3 days until relief supplies are delivered from all over Japan when a major disaster such as
an earthquake occurs. To survive for these 3 days, preparation in each household is important.
Keep an emergency bag in an easily accessible location and check it at least once a year.

[What you need]
@ Valuables @ Food (for 3 days) @ Drinking water (for 3 days)
@ Clothes @ Medical supplies for first aid @ Shoes
@ Daily necessities (toiletries, Kleenex, flashlight, helmet, etc.)
@ Others (portable cooking stove, vinyl sheet, packing tape, tableware, etc.)
Measure to prevent furniture etc. falling or toppling over

When furniture etc. is secured with brackets etc., damage caused by furniture falling or toppling can be minimized.
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;
O Japao é um pais onde ocorrem muitos terremotos. Principalmente, dizem que a regido Tokai onde se localiza a Lt,
cidade de Ama é uma regido com alta probabilidade de ocorrer terremotos de grande magnitude daqui para frente. 8
Mesmo que ocorra um terremoto, ndo se desespere, e procure agir com tranquilidade. é
Locais de refugio ;

Quando sinta o perigo fisico ou haja a possibilidade da casa desabar devido ao terremoto, procure evacuar a ﬂ:
sua casa e buscar um local de refigio. Na cidade de Ama, ha 41 locais de refugio ( — Mapa P64) e os principais |
locais s&o as escolas primarias e ginasiais. Procure manter-se informado sobre os locais de refugio mais ,jlj,
préximos a sua residéncia. &
Kit de emergéncia
Caso ocorra um terremoto ou um outro desastre, geralmente leva cerca de trés dias para chegar os produtos e
suprimentos enviados de todo o Japao. Para manter-se neste periodo, € importante que cada familia se prepare.
Mantenha o kit de emergéncia num lugar de facil acesso para retira-lo imediatamente e faga uma inspeg¢éo uma
vez ou mais por ano.
[Materiais a preparar]
@ Artigos de valor @ Produtos alimenticios (para trés dias) @ Agua potavel (para trés dias)
@ Roupas @ Remédios de primeiros socorros @ Sapatos
@® Produtos cotidianos (artigos de higiene pessoal, lengos de papel, lanterna, capacete, etc.)
@ Outros (fogao portatil, lona, fita crepe, pratos, etc.)
Medidas preventivas contra a queda de méveis
Podera minimizar os prejuizos decorrentes de queda de moveis, etc. fixando-os com ganchos, etc.
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Disaster prevention (storm and flood damage)

The Ama region where Ama City is located is at sea level (area where the elevation of the land is lower than the sea
surface), and has often suffered storm and flood damage due to typhoons, local downpours, etc.

Similarly to an earthquake, typhoons and local downpours cause great disruption to our daily life. If we routinely prepare
for and learn about these disasters, we can minimize this disruption.

If information or an order for evacuation is issued, move to the specified shelter immediately.

You will be notified of an evacuation order* or advisory* via news organizations on television or radio, on Ama City’s
website, or information broadcast vehicles.

*Evacuation order.....coeevee To strongly request local residents etc. to leave the specified area.
*Evacuation advisory ... To advise local residents etc. to leave the specified area.
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Prevencéao de desastres (Ventos e inundagdes) P

P

A regido de Ama onde se localiza a cidade de Ama esta a altura do mar (regido onde a altura da superficie Lt,

terrestre esta abaixo do nivel do mar). Até agora tém sofrido frequentemente com os danos causados pelos 8

vendavais e inundagdes decorrentes de tufées, chuvas torrenciais localizadas e outros desastres é

Assim como um terremoto, os tufées e as chuvas torrenciais localizadas causam grandes estragos a nossa }

vida cotidiana. Podera minimizar os prejuizos, adquirindo conhecimentos e se preparando regularmente contra R

os desastres. ’llj

Quando seja anunciada a evacuacao, refugie-se imediatamente ao local designado. Val

Ordem de evacuacgao obrigatéria® ou Ordem de evacuagao voluntaria® é divulgada a todos os moradores {El;

através da televisdo, radio ou outro meio de comunicagao, portal da prefeitura municipal de Ama e veiculos de e

divulgagéo.

*Ordem de evacuagao obrigatoria - Ordem aos moradores para se deslocarem para fora da area de perigo.

*Ordem de evacuacgao voluntaria -« Recomendagédo aos moradores para se deslocarem para fora da area

de perigo.
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9. Z0fth
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9. Others

o Ama City International Exchange Association
The Ama City International Exchange Association supports foreign residents and conducts international exchange

activities. Visit their websites to find information about daily life or events for international exchange.

[Location] Ama City Planning Policy Section TEL:090-9900-7930
[Contact] Ama City International Exchange Association =THEE090=3932=595t
[Website] http://acia.blog16.jp

o Japanese language class

Japanese language classes are held by the International Exchange Association etc. for foreign residents in Ama City.

[Date and location] [Wednesday) 10:00 — 11:30 Jimokuji Public Hall
19:00 —20:30 Jimokuji Public Hall
(Thursday) 18:30 —19:30 Miwa Joho Fureai Center
(Saturday]) 10:00 — 11:30 Jimokuji Public Hall
[Sunday] 10:00 - 11:30 Jimokuji Public Hall
[Contact] Ama City International Exchange Association =rm=g96w3o3wsodsm
* Please contact us in advance. TEL:090-9900-7930


Administrator
線

Administrator
タイプライターテキスト
TEL:090-9900-7930

Administrator
線

Administrator
タイプライターテキスト
TEL:090-9900-7930

Administrator
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Administrator
タイプライターテキスト
TEL:090-9900-7930

Administrator
線

Administrator
タイプライターテキスト
TEL:090-9900-7930
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9. Outros

o Associagao Internacional da Cidade de Ama
A Associagao Internacional da Cidade de Ama apoia os estrangeiros que vivem na cidade e realiza atividades
de intercambio internacional. Acesse o home page da Associagao e verifique as informagdes sobre a vida
cotidiana, eventos de intercambio internacional, etc.

[Localizagéo) Divis&o de politica de planejamento da cidade de Ama
[Local para contato]  Associacdo Internacional da Cidade de Ama TFE==056=3932=5934
[Portal eletrénico) http://acia.blog16.jp TEL:090-9900-7930

o Aulas de japonés
Na cidade de Ama, sao realizadas aulas de japonés para todos os estrangeiros residentes através da

Associagao Internacional.

[Dia, horario e local]  [Quartas-feiras) 10h00 as 11h30 Centro Comunitario de Jimokuji
19h00 as 20h30 Centro Comunitario de Jimokuji
(Quintas-feiras) 18h30 as 19h30 Miwa Joho Fureai Center
(Sabados) 10h00 as 11h30 Centro Comunitario de Jimokuji
(Domingos) 10h00 as 11h30 Centro Comunitario de Jimokuii
[Local para contato] Associacéo Internacional da Cidade de Ama H=t——856-8032=-934=
* Entre em contato conosco com antecedéncia. TEL:090-9900-7930
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(1) EFFR
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P (V794 b] RBEGFEEAN BHRERRAHS  http//www2.aia.prefaichijp
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(1) Living information
Living information useful for foreign residents to live in Japan is provided in many languages.
[Website]  Aichi International Association
http://www2.aia.pref.aichi.jp
[Website]  Living Guide page provided by the Council of Local Authorities for International Relations
http://www.clair.or.jp/tagengo/

BRI\ @ e =0 =

(2) Consultation

o Counseling service desk

Consultation about concerns in daily life, municipal administration, etc. is provided for foreign citizens.
[Contact]  Ama City International Exchange Association —=FFE=896=3932=593+= 1 EL:090-9900-/930

Ama City Planning Policy Section TEL: 052-444-1712
© Medical interpreter
You may ask for an interpreter to accompany you, interpretation service over telephone, translation of a letter of
introduction, etc. when you undergo medical treatment.
[Website]  Aichi Medical Interpretation System
http://www.aichi-iryou-tsuyaku-system.com/
o Labor counseling
Consultation services about working conditions (wages, dismissal, annual paid vacation, etc.) are available in foreign

languages.
[Contact]  Aichi Labour Bureau TEL: 052-972-0253

* Please contact us in advance for details.
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9. Outros /E At
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(1) Informacgodes sobre a vida cotidiana Lt,
Oferece muitas informagdes em varios idiomas sobre a vida cotidiana necessarias para os estrangeiros que 8
vivem no Japao. g
[Portal eletrénico] Fundacao de interesse publico Associagao Internacional de Aichi /
http://www2.aia.pref.aichi.jp ?l_;
[Portal eletrénico] CLAIR (Conselho de Autoridades Locais para Relagdes Internacionais) ~
Pagina de informagdes sobre a vida cotidiana em varios idiomas Vil
http://www.clair.or.jp/tagengo/ é.[:
(2) Assessoramento
o Balc&o de consultas aos cidadaos TEL:090-9900-7930
Consultas aos cidadaos estrangeiros sobre preocupacgbes cotidianas e sobre servicos administrativos.
[Local para contato]  Associacdo Internacional da Cidade de Ama FEE=096-3932=5934
Divisao de politica de planejamento da cidade de Ama TEL: 052-444-1712
o Intérprete nas consultas médicas
Aos estrangeiros que necessitem de tratamento médico, sao oferecidos servigos de envio de intérprete,
tradugao por telefone, traducéo de carta de recomendagao médica, etc.
[Portal eletrénico] Sistema de Traducdo Médica de Aichi
http://www.aichi-iryou-tsuyaku-system.com/
o Consultas trabalhistas
Oferece-se assessoramento em lingua estrangeira sobre condigdes de trabalho (salario, demisséo, descanso
anual remunerado, etc.)
[Local para contato]  Secretaria de Trabalho de Aichi TEL: 052-972-0253
* Entre em contato conosco com antecedéncia para obter detalhes.
(1) H£5EER ‘
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(W41 NEMEEAN ZHEERZRNS  http://www2. aia. pref.aichi. jp /
(M4 MEEAN BiaKERRMEhS ZEVESEEERMIT  http://www. clair. or. jp/tagengo/ E
(2) & i
OmR&aEO
XS EET REEPRIROERTEEXEERESA.

[FaE0)l S ERHEPRERNS FEr096=9999=594+ TEL:090-9900-7930
M BAAERIBRIE  TEL : 052-444-1712
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9. Others
T

Map (public facilities and shelters)

(1) Shelter
Shelters are facilities in Ama City that accommodate residents when a disaster occurs such as an earthquake or flood. It
is recommended for you to actually walk from your home to the nearest shelter to determine the safest and most easily
accessible route.

(2) Conditions for opening shelters
Shelters are opened according to the severity of a disaster. It is not limited to specific residential areas. Please move to any
of the open shelters nearest to your place in an emergency.
o Shelters that will be opened at the earliest stage (marked with red circles o)
Opened when heavy rain warning etc. is officially announced.
o Shelters that will be opened according to the severity of a disaster (marked by green circles o)
Opens according to risks of disasters when headquarters for disaster control is established.

BB\ = o — e =

1. City office

W City office main office
M Jimokuji branch office

2. Halls

@C2 Shippo Industry Center

Inazawa City
Kiyosu City

!g-!ﬂ;: S

gt g

@C5  Shippo Art Village
@®A3 Miwa Cultural Hall “Bunkakaikan”
@®B19 Jimokuji Kaikan

3. Public halls and lifelong study facilities

i ida waterworks center R
y VR Let B
PNEW, ] Ama City office (main office) -

City =

®cCI10
QA6
@®Bl11

Shippo Public Hall

Miwa Public Hall

Jimokuji Public Hall

Shippo Historical Museum
(East of Shippo Industry Center)
Miwa Historical Museum
Miwa Library (Miwa Cultural Hall)
Miwa Fureai No Mori

Jimokuji Historical Museum
(in Jimokuji Kaikan)

4. Welfare center, health center, etc.

@cC13
@cCi13
®A5
@A5
@®BI13
@B13
@B17
@®BI6
®B22
®B2
@55
@B
@®B7

Shippo Health Center

Shippo Welfare Center

Miwa Health Center

Miwa Welfare Center “Sumire No Sato”
Jimokuji Welfare Hall

Jimokuji Health Center

Jimokuji Elderly Citizen’s Welfare Center
Human Right Consultation Center
Hongo Ikoi No Ie

Mori Ikoi No Ie

Niiya Tkoi No Ie

Kusunoki House

Kusunoki House (west building)

5. Nursery schools

@C4 Shippo Hokubu Nursery School

Tsushima City

Kanie Town

Nagoya City

@A 14 Masanori Nursery School @B23 Jimokuji Minami Elementary School ~ @A8 Miwa Tennis Court 9. Community center, disaster
; @B12 Jimokuji Higashi Elementary School @A4 Miwa Gateball Field prevention center, etc.
@A18 Shinoda Nursery School 1 Hig ry
@®B9  Showa Nursery School @B6  Jimokuji Nishi Elementary School @814 Jimokuji Gymnasium @A12 Masanori Community Center
@B20 Shoutoku Nursery School @C9  Shippo Junior High School @®B10 Jimokuji Tennis Court @®A10 Miwa Joho Fureai Center
@B26 Kayazu Nursery School @C3  Shippo Kita Junior High School (in Jimokuji Junior High School) @A 19 Shinoda Disaster Prevention
@B4  Niiya Nursery School @A11 Miwa Junior High School @B13 Nishi Imajuku Gateball Field Community Center
@®B15 Gojo Nursery School @810 J?mokuii Ju'nior High SChfml (east f’f Jimokji Ge“e"a' Welfare Ha]'l) @3B28 Shimokayazu Community Disaster
@B24 Obana Nursery School @B21 Jimokuji Minami Junior High School ~ @B3  Mori Ground, Mori Gateball Field Prevention Center
@3B! Mori Anti-flood Pond Ground @827 Sakamaki Community Disaster

6. Elementary schools and junior high schools 7. Sports facilities 8. Children’s h Prevention Center
@C12 Shippo Elementary School @C15 Shippo Gymnasium 2 len “SS H @825 Kamikayazu Community Disaster
@C7 Takara Elementary School @cC14 Shippo Ground @cCl1 Shippo Chi ren's House Prevention Center

(north-west of Shippo Elementary School) .. . .
@C19 Ifuku Elementary School @cC18 Shippo Takai Ground @16 Miwa Children’s H @1B29 Niiya Disaster Prevention Center
@C8 Akitake Elementary School @cC1 Shippo Tennis Court @13 Ji lwi " ICh en(s:h'l(()jlrlse, " @830 Jimokuji Minami Disaster Prevention
@49 Miwa Elementary School @C17 Kawabe Gateball Field (i;n;&;]]g:ji Ge::ral V\;el fa:lHi”) ouse Center
i i B31 Community Plaza Kaya:

OAl3 Mgsanorl Elementary School ®co Tal@ra Gateball Field @822 Jimokuji Minami Children’s House ® unity Plaz yaza
@A17 Sh.moda.Elerr%entary School @cC16 Shippo Pool (Hongo Tkoi No Ie)
@415 Miwa Higashi Elementary School - @2 Miwa Ground @52 Jimokuji Kita Childen's House (Mori ki o)
@B18 Jimokuji Elementary School @A1 Hachisuka Ground @55

Jimokuji Nishi Children's House (Niiya Ikoi No le)

@
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9. Outros
T

(1) O que sao locais de refugio
Os locais de refugio sédo os estabelecimentos municipais de Ama para refugiar nos desastres como terremotos,
inundacao, etc. Verifique as rotas mais seguras para se refugiar, procurando caminhar da sua casa e do seu
trabalho até o local de refugio.

(2) Condig6es para instalagdo de locais de refugio
Os locais de refugio serao implantados de acordo com as condigbes do desastre. Estes locais n&o sao restritos
a comunidade local, por isso numa eventual emergéncia, procure se refugiar num local de refugio mais préximo.
o Locais de refugio que serdao implantados nos primeiros estagios de emergéncia (eestabelecimentos

em vermelho)

Estes locais sdo implantados assim que o alerta de chuva forte é anunciado.
o Locais de refugio que serao implantados conforme as condigdes do desastre (eestabelecimentos em verde)
Quando uma central de medidas contra desastres € instalada, estas etapas sao implantadas conforme o risco

do desastre.

1. Prefeitura municipal
W Edificio principal
B Subsede Municipal de Jimokuji

2. Saloes e casas de cultura

@C2 Saldo Industrial de Shippo
@C5 Shippo Art Village

@®A3 Casa da Cultura de Miwa
@®B19 Salao de Jimokuji

3. Centros comunitarios e instalagées
de aprendizagem continua
@C10 Centro Comunitario de Shippo
@®A6 Centro Comunitario de Miwa
@®B11 Centro Comunitario de Jimokuiji
Museu de Histéria de Shippo
(Ao lado leste do Salo Industrial Shippo)
Museu de Historia e Folclore de Miwa
Biblioteca Publica Municipal de Miwa
(Casa da Cultura de Miwa)
Miwa Fureai no Mori

@B19 Museu de Historia e Folclore de Jimokuji
(Dentro do Saléo de Jimokuji)

@C13 Posto de Saude de Shippo
@C13 Centro de Bem-estar Geral de Shippo
@A5 Posto de Saude de Miwa

@AS5  Centro de Bem-estar Geral de Miwa Sumire no Sato
@B13 Saldo de Bem-estar Geral de Jimokuiji
@®B13 Posto de Saude de Jimokuiji
@B17 Secdo de Bem-estar de Idosos de Jimokuji
@®B16 Jinken Fureai Centro

@®B22 Hongo lkoi no le

Mori lkoi no le

Niiya Ikoi no le

Kusunoki no le

Kusunoki no le (prédio oeste)

@cC4 Creche Shippo Hokubu
@A14 Creche Masanori
@®A18 Creche Shinoda

@®B9 Creche Showa

@®B20 Creche Shoutoku
@®B26 Creche Kayazu

@®B4 Creche Niiya

@®B15 Creche Gojo

@®B24 Creche Ohana

6. Escolas primarias e ginasiais
@C12 Escola Primaria Shippo
@C7 Escola Primaria Takara
@C19 Escola Primaria Ifuku
@C8 Escola Primaria Akitake
@®A9 Escola Primaria Miwa
@A13 Escola Primaria Masanori
@®A17 Escola Primaria Sinoda
@®A15 Escola Primaria Miwa Higashi

Cidade de Inazawa

i il
— = i

Prefeitura de Ama (Edificio principali

Cidade de Tsushima

Kanie-cho

@®B18 Escola Primaria Jimokuiji

@®B23 Escola Primaria Jimokuji Minami
@B12 Escola Primaria Jimokuji Higashi
@®B6 Escola Primaria Jimokuiji Nishi
@®C9 Escola Ginasial Shippo

@C3 Escola Ginasial Shippo Kita
@®A11 Escola Ginasial Miwa

@®B10 Escola Ginasial Jimokuiji

@B21 Escola Ginasial Jimokuji Minami

@A8 Quadra de ténis de Miwa
@®A4 Campo de gateball de Miwa
@B14 Ginasio poliesportivo de Jimokuji
@®B10 Quadra de ténis de Jimokuji
(Dentro da Escola Ginasial Jimokuiji)
@®B13 Campo de gateball de Nishiimajuku
(Lado leste do Saldo de Bem-estar Geral de Jimokuji )
@®B3 Campo Mori/Campo de gateball Mori
@®B1 Campo do Agude Mori

7. Instalagoes esportivas 8. Casas de criangas

@C15 Ginasio poliesportivo de Shippo
@C14 Campo de Shippo

@C18 Campo de Shippo Takai

@®C1 Quadra de ténis de Shippo
@C17 Campo de gateball de Kawabe
@C6 Campo de gateball de Takara
@C16 Piscina de Shippo

@®A2 Campo de Miwa

@®A1 Campo de Hatisuka

@C11 Casa da Crianga de Shippo
(Lado noroeste da Escola Primaria Shippo)
@®A16 Casa da Crianga de Miwa
@®B13 Casa da Crianga de Jimokuji Chuo
(Dentro do Saldo de Bem-estar Geral de Jimokuji)
@B22 (asa da Crianga de Jimokuji Minami (Hongo lkoino le)
@B2 (Casada Crianca de Jimokuji Kita (Mori koi no le)
@B5 Casada Crianga de Jimokuji Nishi (Niya lkoino le)

Cidade de Kiyosu

Cidade de Nagoya

9. Centros comunitarios, centros
de prevencao de desastres, etc.

@®A12 Centro Comunitario Masanori

@®A10 Miwa Joho Fureai Center

@®A19 Centro Comunitario de Prevengéo
de Desastres Shinoda

@®B28 Centro Comunitario de Prevengéo
de Desastres Shimokayazu

@®B27 Centro Comunitario de Prevencao
de Desastres Sakamaki

@®B25 Centro Comunitario de Prevencao
de Desastres Kamikayazu

@B29 Centro de Prevengéo de Desastre sNiiya

@®B30 Centro de Prevengdo de Desastres
Jimokuji Minami

@®B31 Community Plaza Kayazu
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